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Проведённый анализ подтверждает, что мальтийский язык сохраняет

значительную семитскую основу, несмотря на интенсивное влияние роман-
ских и английского языков. По данным исследований, около 40 % лексики

мальтийского языка имеют арабское происхождение, что составляет при-
мерно половину базового словарного запаса, используемого в повседневной

речи. Морфологические и фонологические особенности, такие как сохране-
ние гортанных и фарингальных звуков, а также специфических граммати-
ческих конструкций, свидетельствуют о глубокой интеграции арабских

элементов. При этом около 40 % словарного фонда приходится на итальян-
ские заимствования и около 20 % – на английские. Особое внимание следует

уделить количественному анализу языковых заимствований и их влиянию на

синтаксическую структуру, что позволит более полно понять динамику
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ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ

В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Глобализация и развитие международных коммуникаций привели

к активному заимствованию английских слов и выражений в китайский язык.

Эти заимствования формируются через четыре основных метода: фонети-
ческий, семантический, смешанный способ и аббревиацию.

Фонетический способ адаптации английских слов предполагает исполь-
зование китайских иероглифов, которые приближены по звучанию к ориги-
нальным словам. Например, 'Bus' передается как 巴士 (Bāshì), 'Coffee' – как

咖啡  (Kāfēi), а 'Cool' – как 酷  (Kù). В таких заимствованиях иероглифы

утрачивают свое оригинальное значение и используются исключительно для

фонетической передачи.

Фонетико-смысловые заимствования учитывают не только звучание, но

и смысловую нагрузку отдельных иероглифов. Например, название компании

‘Coca-Cola’ 可口可乐 (Kěkǒukělè) включает в себя компоненты 可口 (Kěkǒu)
‘вкусно’ и 可乐  (Кělè) ‘радостно’, а название бренда ‘Airbnb’ 爱彼迎

(Aìbǐyíng) содержит компоненты 爱 (Aì) ‘любовь, быть влюбленным’, 彼 (Bǐ)
‘тот, то место, там’ и 迎 (Yíng) ‘встречать, приветствовать’.

Семантический способ предполагает передачу английских понятий

с помощью исконных китайских слов. Так, ‘Blockchain’ передается как 区块

链 (Qūkuàiliàn), ‘Dark web’ – как 暗网 (Ànwǎng), а ‘Email’ – как 电子邮件
(Diànzǐyóujiàn). Этот способ особенно распространен в сфере технологий

и социальных коммуникаций.
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Смешанные заимствования сочетают фонетические и смысловые эле-
менты. Например, ‘Bitcoin’ адаптируется в китайский как 比特币 (Bǐtèbì), где

первые два иероглифа передают звучание ‘Bit’, а третий – означает ‘валюта’.
Аналогичным образом “Wikipedia” становится 维 基 百 科  (Wéijībǎikē),

а “Nanotechnology” – 纳米技术 (Nàmǐjìshù).

Аббревиация в китайском языке включает буквенные слова английского

происхождения, такие как DNA, GDP, ID, IT, а также сочетания латинских

букв с китайскими иероглифами, например 手机 Аpp (Shǒujī) ‘Приложение

для мобильного телефона’ и 3G 时代 (Shídài) ‘Сеть третьего поколения’.
Таким образом, английские заимствования в китайском языке демон-

стрируют сложный процесс языковой адаптации, отражающий культурные,

социальные и экономические тенденции.

              

                              
                          

                                                        

                                                                  
                                                               
                                                                     
                                                                 
                                                                    
                                                        

                                                               

                                                           
                                                                            
                                                                          
                                                                  
                                                           

                                             

                                                                    
                                                                        
                                                       
                                                    

                                                          
                                   

                                                          
                                                                         


